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Travails of Faith: The Divine Promise of Exile and Redemption 
1. Bereishit 15:1-6 

חֲזֶה֖   לֵאמֹ֑ר   אַל־תִּירָא֣   אַבְרָ֗ם   אָֽנכִֹי֙   מָגֵן֣ 1 א   אַחַר֣   |   הַדְּבָרִי֣ם   הָאֵ֗לֶּה   הָיָה֤   דְבַר־יְהוָֹה֙   אֶל־אַבְרָם֔   בַּמַּֽ

ד:    ב ויַֹּ֣אמֶר   אַבְרָ֗ם   אֲדנָֹי֤   יֱהוִֹה֙   מַה־תִּתֶּן־לִי֔   וְאָֽנכִֹי֖   הוֹלֵךְ֣   עֲרִירִי֑   וּבֶן־מֶשֶׁ֣ק   בֵּיתִי֔  לָךְ֔   שְׂכָֽרְךָ֖   הַרְבֵּה֥   מְאֹֽ
י:    ד   וְהִנֵּה֨  הוּ֖א   דַּמֶּשֶׂ֥ק   אֱלִיעֶֽזֶר:    ג   ויַֹּ֣אמֶר   אַבְרָם֔   הֵן֣   לִי֔   לאֹ֥   נָתַתָּ֖ה   זָרַ֑ע   וְהִנֵּה֥   בֶן־בֵּיתִי֖   יוֹרֵשׁ֥   אתִֹֽ

ךָ:    ה   ויַּוֹצֵא֨   אתֹוֹ֜   הַח֗וּצָה  דְבַר־יְהוָֹה֤   אֵלָיו֙   לֵאמרֹ֔   לאֹ֥   ייִרָֽשְׁךָ֖   זֶה֑   כִּי־אִם֙   אֲשֶׁר֣   יֵצֵא֣   מִמֵּעֶי֔ךָ   הוּ֖א   ייִֽרָשֶֽׁ
2 ויַּאֹ֨מֶר֙   הַבֶּט־נָא֣   הַשָּׁמַיְ֔מָה   וּסְפרֹ֙   הַכּוֹ֣כָבִי֔ם   אִם־תּוּכַל֖   לִסְפֹּ֣ר   אתָֹם֑   ויַֹּ֣אמֶר   לוֹ֔   כֹּ֥ה   יִֽהְיֶה֖   זַרְעֶֽךָ:    ו

ה: יהוָֹה֑   ויַַּחְשְׁבֶהָ֥   לּוֹ֖   צְדָקָֽ אֱמִן֖   בַּֽ  וְהֶֽ
1  After  these  incidents, the  word of  the Lord came  to Abram in a vision, saying, "Fear not, Abram;  I am  your Shield;  your reward 
is  exceedingly great." 2  And Abram  said,  "O Lord God, what will You give  me,  since I  am  going childless,  and the steward of my 

household  is  Eliezer  of  Damascus?" 3  And Abram  said, "Behold,  You have  given me no  seed, and behold, one of my  household will 
inherit  me."  4  And  behold,  the  word of  the Lord came  to him, saying, "This one will not inherit you,  but the one who will spring 
from  your  innards-he will inherit  you." 5  And He  took him  outside, and He  said, "Please look  heavenward and count the stars, if 

you  are  able  to count  them." And He said to  him,  "So  will be your seed."  6  And he believed in the Lord, and He accounted it to him 
as righteousness. 

2. Ramban (R. Moshe b. Nachman, Spain, 12th c.) Bereishit 15:1 
 היה דבר ה' אל אברם במחזה זכה עתה אברהם להיות לו דבר ה' במחזה ביום כי מתחילה היתה נבואתו

 במראות הלילה… היה מתירא משני דברים מן המלכים פן ירבו צבאותם עליו הם או העומדים תחתם
 ובמלחמה ירד ונספה או יומו יבא למות בלא זרע והבטיחו כי הוא יהיה מגן בעדו מהם ועוד יהיה שכר

 לכתו עם ה' הרבה מאד
3. Akeidat Yitzchak (R. Yitzchak Arama, Spain, 15th c.), Sha’ar 17 

 ומהראוי שנשים אליו לב הוא שנתחדש בכאן תואר מתוארי הנבואה הידועים והוא מלת מחזה… וכלם
 בכלל מאמר במראה אליו אתודע (במדבר י"ב) לומר שכבר הגיע לו זה הענין במדרגה נבואית למעלה

 מהמדרגות שהיה משיג בהן עד הנה
4. Moreh Nevukhim (R. Moshe b. Maimon, Egypt, 12th c.), II:45 

...I  will begin to enumerate  the  degrees of prophecy to which  I have referred above… (8)  Something presents itself to the 
prophet  in a  prophetic  vision;  he sees allegorical figures, such  as were seen by Abraham in the vision 

"between the  pieces" (Gen.  xv.  9, 10); for it was in  a  vision by daytime, as is distinctly stated.  (9)  The 
prophet  hears  words  in a  prophetic  vision; as, e.g., is said in reference to Abraham, "And behold, the word 
came  to him,  saying,  This  shall not  be thine heir" (ibid. xv. 4). (10) The prophet sees a man that speaks to 

him  in a  prophetic  vision: e.g.,  Abraham  in the plain of  Mamre (ibid. xviii. 1), (11) He sees an angel that 
speaks  to him  in the  vision,  as  was the  case when  Abraham was addressed by an angel at the sacrifice of 

Isaac  (Gen.  xxii.  15).  This  I  hold to  be--if  we except  Moses--the highest degree a prophet can attain 
according  to Scripture, provided he  has, as reason demands, his rational faculties fully  developed. 

  ילקוט שמעוני סימן צה- אחר הדברים האלה הרהורי דברים היו שם. מי הרהר? אברהם הרהר. (ובא דבר ה' להשיב על1
 הרהוריו)

  "ולא מצאנו 'הבטה' השמימה אלא באברם בלבד. וכיוצא בזה לא נצטוה אף איש במקרא לספר את הכוכבים זולת אברם"2
 דע"מ תב
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5. Midrash Bereishit Rabbah 44:4, 7 
 לפי שהיה אבינו אברהם מתפחד ואומר תאמר אותן אוכלסין שהרגתי שהיה בהם צדיק אחד וירא שמים
 אחד… כך היו אברהם ושם… זה נתיירא מזה לומר שמא תאמר שם שיש בלבו עלי שהרגתי את בניו

6. Meshech Chochmah (R. Meir Simcha of Dvinsk, Latvia, 19th c.), Bereishit 15:1 
 אל תירא אברם. יתכן כי אנשי סדום… הלא סר חטאתם כי נצרפו בכור העוני… אבל

 עכשיו ראה כי לא התעוררו מעצמם לפעולות הרחמים כאשר ריחם עליהם אברהם, רק
 הוסיפו עושק ואכזריות חמה לכן ירא לנפשו כי הצלתו אותם היתה סבה כי יישארו

 ברעתם וזדון לבם, לכן אמר: "אל תירא אברם" ודו"ק.
 דעת מקרא, שצח7.

 ואם תתמה ותשאל, כיצד יכול היה ראש למאמינים הנאמנים לה' להטיל ספק כלשהו בהבטחות שהבטיח
 לו ה' - נשיב לך, אפשר שחשב, 'שמא משהבטחתני נתכלכלתי בחטא' (לשון רש"י לבר' לב יא)... ואפשר

 שחשב, שה'זרע' שבו דבר ה' אליו, אינו בהכרח מכון ליוצאי חלציו, אלא עשוי להיות מכון לאחד מבני
 משפחתו שקרב אותו אליו (כגון לוט), או לאחד מילידי ביתו שאמצו לו כבן, או לשומעי תורתו - הם

 תלמידיו… שיטה אחרת לפילון (=ידידיה) האלכסנדרוני שפרש על דרך תפילה וההודיה: המילים 'מה
 תתן לי' אינו מבטאות ספק, כי אם הודיה על המון הברכות שהוא נהנה מהן. 'מה תתן לי', הוא אומר,

 היש עוד משהו שאצפה לו?
8. Ohr L’Meir (R. Meir Shapiro, d. 1933, Poland), Lekh Lekha 

   

9. Shemot 32:13 
Remember  Abraham,  Isaac,  and Israel, Your servants, to whom  You swore by Your very  Self, and to whom You said: 'I will 

multiply your  seed  like  the stars  of  the heavens, and all this land which  I said that I would give to your seed, they  shall keep it as 
their possession forever.'  

10. Devarim 1:10, 10:22, 28:62 
The  Lord,  your God,  has  multiplied you, and behold, you  are today as the stars of  the heavens in abundance… With seventy 

souls,  Your  forefathers  descended to  Egypt, and now  the Lord, your God, has made you as the stars of heaven in abundance… 
And  you  will remain few in number, whereas you  were once as numerous as the stars of the heavens because you did not obey 

the  Lord, your God. 
11. Nechemiah 9:23 

And  You  multiplied  their children like  the stars of  the heavens, and You brought them to the Land that You had promised their 
forefathers, to  come  [and] inherit [it]. 

12. Bereishit 15:7-16 

הּ:    ח ה   אֲשֶׁר֤   הֽוֹצֵאתִי֨ךָ֙   מֵאוּ֣ר   כַּשְׂדִּי֔ם   לָתֶ֧ת   לְךָ֛   אֶת־הָאָרֶ֥ץ   הַזֹּ֖את   לְרִשְׁתָּֽ  ז   ויַֹּ֖אמֶר   אֵלָי֑ו   אֲנִי֣   יְהוָֹ֗
נָּה:    ט   ויַֹּ֣אמֶר   אֵלָ֗יו   קְחָה֥   לִי֙   עֶגְלָה֣   מְשֻׁלֶּשֶׁ֔ת   וְעֵז֥   מְשֻׁלֶּשֶׁ֖ת   וְאַיִ֣ל ירָשֶֽׁ  ויַּאֹמַר֑   אֲדנָֹי֣   יֱהוִֹה֔   בַּמָּה֥   אֵדַע֖   כִּי֥   אִֽ
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ישׁ־בִּתְרוֹ֖   לִקְרַא֣ת   רֵעֵה֑וּ  מְשֻׁלָּשׁ֑   וְתֹ֖ר   וְגוֹזָֽל:    י   ויִַּקַּח־לוֹ֣   אֶת־כָּל־אֵ֗לֶּה   ויְַבַתֵּר֤   אתָֹם֙   בַּתָּוֶ֔ךְ   ויִַּתֵּן֥   אִֽ
ר:    יא   ויֵַּרֶ֥ד   הָעַיִ֖ט   עַל־הַפְּגָרִי֑ם   ויַַּשֵּׁב֥   אתָֹם֖   אַבְרָֽם:    יב   ויְַהִי֤   הַשֶּׁמֶ֨שׁ֙   לָבוֹ֔א   וְתַרְדֵּמָה֖ 3 וְאֶת־הַצִּפֹּ֖ר   לאֹ֥   בָתָֽ

 נָֽפְלָה֣   עַל־אַבְרָם֑   וְהִנֵּה֥   אֵימָה֛   חֲשֵׁכָה֥   גְדלָֹה֖   נפֶֹלֶ֥ת   עָלָֽיו:    יג   ויַֹּ֣אמֶר   לְאַבְרָ֗ם   יָדעַֹ֨   תֵּדַע֜   כִּי־גֵר֣   |   יִֽהְיֶה֣
֗   בְּאֶרֶ֨ץ֙   לאֹ֣   לָהֶם֔   וַֽעֲבָדוּ֖ם   וְעִנּוּ֣   אתָֹם֑   אַרְבַּע֥   מֵאוֹ֖ת   שָׁנָֽה:    יד   וְגַם֧   אֶת־הַגּוֹ֛י   אֲשֶׁר֥   יַֽעֲבֹ֖דוּ   דָּן֣   אָנֹ֑כִי  זַרְעֲךָ
 וְאַֽחֲרֵי־כֵן֥   יֵֽצְאוּ֖   בִּרְכֻשׁ֥   גָּדֽוֹל:    טו   וְאַתָּה֛   תָּבוֹ֥א   אֶל־אֲבתֶֹי֖ךָ   בְּשָׁלוֹ֑ם   תִּקָּבֵר֖   בְּשֵׂיבָה֥   טוֹבָֽה:    טז   וְדוֹ֥ר   רְבִיעִי֖

נָּה: אֱמרִֹי֖   עַד־הֵֽ  יָשׁוּ֣בוּ   הֵנָּ֑ה   כִּי֧   לֹֽא־שָׁלֵם֛   עֲוֹ֥ן   הָֽ
7  And  He  said  to him,  "I  am  the  Lord, Who  brought  you  forth  from  Ur of  the Chaldees, to give you this land to inherit it." 8 And he 

said,  "O  Lord  God,  how will I  know that  I  will inherit it?" 9  And He  said to him, "Take for Me three  heifers and three goats and 
three  rams,  and  a  turtle dove and a young  bird." 10  And he took for Him  all these, and he divided them  in the middle, and he 

placed  each  part  opposite its  mate, but he did not  divide the birds. 11  And the birds of prey  descended upon the  carcasses,  and 
Abram  drove  them away.  12  Now the  sun  was ready to set,  and a deep sleep fell upon Abram,  and behold, a fright, a great 

darkness  was  falling  upon him.  13  And He  said to Abram, "You shall surely know that your seed will be strangers in a land that 
is  not  theirs,  and  they will enslave  them and oppress them, for four hundred years. 14 And also the  nation that they will serve 
will  I judge,  and  afterwards  they  will go forth  with great possessions. 15  But  you  will come  to your forefathers in  peace; you 

will be  buried in a good  old  age.  16  And the fourth generation will return here, for the  iniquity  of  the Amorites will not be 
complete until then."  

 דעת מקרא, תג13.
 (ז) אני ה'- זו הפעם הראשונה בתורה שה' נגלה לאדם בהודעה זאת: אני ה'. ושם זה (מדת הרחמים

 בלשון חז"ל) מורה על מדתו להושיע את הנתונים בצרה, כמו שמפרש והולך. ובאותו הלשון נתגלה ה' גם
 למשה… אשר הוצאתיך מאור כשדים- ובלשון זה פתח ה' את עשרת הדברות: אנכי ה' אלוקיך, אשר
 הוצאתיך… ובכך דמה הכתוב את יציאת מצרים שבה פותח הכתוב את תולדות עם-ישראל, למעשה
 היציאה מאור כשדים הפותח את תולדות אברם בתורה. (ח) במה אדע כי אירשנה- אין להעלות על

 הדעת שאברם, ראש המאמינים, פקפק, ולו לשעה קלה בלבד. אלא ששאל, מעין מה שפרש ריב"ש: יודע
 אני שאירשנה, אלא במה אירשנה, באיזה זמן ובאיזה דור, ומתי יהיה וכמה אירש ממנה. (י) וסתם

 הכתוב ולא פרש את מקום נתינתם של הבתרים. וסביר להניח שנתנם על גבי המזבח אשר בנה במקום
 ישובו. (יב) וסכם רי"א את הכתובים: בא להודיע שאברהם נתבהל מאד ממה שצוה ה' מלקיחת העגלה,

 העז והאיל, וממה שצוהו שיבתר… ולכן אחר שהקיץ מנבואתו, עמד מתבודד ומחשב כל היום… עד
 שנפלה עליו תרדמת ה' וחשכה גדולה, כאלו לבו אומר לו שעת רעה היא ושצרה גדולה באה עליו. ואז

 במחשבתו בזה בה לו הדבור האלוקי.
14. Radak (R. David Kimchi, France, 12th c.), Bereishit 15:8 
 נסתפק לו אם יירשוה לעולם כי אולי יחטאו ויגלו ממנה

15. Keli Yakar (R. Ephraim Lunschitz, Prague, 16th c.) Bereishit 15:8 
 ושמא שאר בני שם יערערו על הירושה על כן אמר במה אדע כי אירשנה, מה האות שאני לבד היורש בלי

 ערעור

16. HaKetav veHaKabbala (R. Yaakov Mecklenburg, Germany, 18th c.), Bereishit 15 

  "שכנים רעים במצרים" קדמוניות, א, מהד' פ' שליט, עמ' 31, סעיף 3185
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 ולפי"ז מאמר "במה אדע כי אירשנה" מאמר הנאמר לעצמו ולנפשו כמתמי' על הפלגת הטובה הגדולה
 שיבטיחנו הש"י בזה… במה אהיה חשוב ונכבד כ"כ בעיני המקום ב"ה עד שאעלה לכל הגדולה

 והרוממות הזאת לרשת עד עולם דבר נשגב כזה
17. Mishneh Torah (R. Moshe b. Maimon, Egypt, 12th c.) Yesodei HaTorah 7:2 

When any of  them  prophesy,  their limbs tremble, their physical powers become  weak, they  lose control of their senses, and 
thus,  their minds  are free to comprehend what they  see, as [Genesis 15:12] states concerning Abraham:  "and a great, dark 

dread fell over him." 
18. R. Sa’adia Gaon (Iraq, 10th c.), Bereishit 15:13 

 ואמר 'ידע תדע' בכפל לשון, שידע הוא ויודיע לבניו את הקץ של גלות מצרים. ומן החכמה
 להודיע לבניו את הקץ של גלות מצרים. ומן החכמה להודיע להם כדי שלא יתרעמו על

 השעבוד, כשיפל עליהם, אלא יצפו לגאלה שהבטחה להם, ולא יתיאשו.
19. Shemoneh Perakim (Rambam), Perek 8 

One  of  these  is  that  in which  God said to Abraham, ( Genesis 15:13)  "and they  (the Egyptians) will  make  them (the Israelites) 
serve, and  they will afflict  them". "Is it not  evident",  it is claimed, "that God decreed that the Egyptians should oppress the seed 

of  Abraham?  Then,  why did  He  punish  them, since, owing  to divine predestination, it was inexorably decreed that they should 
enslave  the  Israelites?"  …  Consequently, every Egyptian who maltreated or oppressed the Israelites had it in his own power not 

to do them  any injury unless he wanted to,  for it was not ordained that any certain individual should harm them… Such, 
however,  was  not  the  real state of  affairs, for Pharaoh  and his followers, already of  their own free will,  without any constraint 
whatever,  had  rebelled  by oppressing  the strangers who were in their midst, having  tyrannized over them  with great injustice, 

as  Scripture  plainly states, (Exodus 1:9-10)  "And he said unto his people, Behold, the people of the children of Israel is more 
numerous and mightier than  we, come  let  us deal wisely  with it". 
20. R. David Zvi Hoffman (Germany, 20th c.), Bereishit 15:10 

 

21. Bereishit 15:17-21 

לֶּה:    יח   בַּיּוֹ֣ם 4 יז   ויְַהִי֤   הַשֶּׁמֶ֨שׁ֙   בָּאָ֔ה   וַֽעֲלָטָה֖   הָיָה֑   וְהִנֵּה֨   תַנּוּ֤ר   עָשָׁן֙   וְלַפִּי֣ד   אֵשׁ֔   אֲשֶׁר֣   עָבַר֔   בֵּי֖ן   הַגְּזָרִי֥ם   הָאֵֽ

֗   נָתַתִּ֨י֙   אֶת־הָאָרֶ֣ץ   הַזּאֹ֔ת   מִנְּהַר֣   מִצְרַיִ֔ם   עַד־הַנָּהָר֥  הַה֗וּא   כָּרַת֧   יְהוָֹה֛   אֶת־אַבְרָם֖   בְּרִי֣ת   לֵאמֹ֑ר   לְזַרְעֲךָ
ים: רְפָאִֽ חִתִּי֥   וְאֶת־הַפְּרִזִּי֖   וְאֶת־הָֽ  הַגָּדֹ֖ל   נְהַר־פְּרָֽת:    יט   אֶת־הַקֵּינִי֙   וְאֶת־הַקְּנִזִּי֔   וְאֵת֖   הַקַּדְמנִֹֽי:    כ   וְאֶת־הַֽ

י: אֱמרִֹי֙   וְאֶת־הַכְּנַֽעֲנִי֔   וְאֶת־הַגִּרְגָּשִׁי֖   וְאֶת־הַיְבוּסִֽ  כא   וְאֶת־הָֽ
17  Now  it  came  to pass  that  the  sun had set,  and it was dark, and behold, a smoking furnace and  a  fire brand, which  passed 

between these  parts. 18 On that day, the Lord formed a covenant  with  Abram, saying, "To your seed  I  have given  this land, from 

  "ומתוך העלטה שהשתררה בקע אור הגאלה והישועה… נדמה של'ביום ההוא' רמז גם זכריה בנבואתו על הגאלה שלעתיד4
  לבוא" :

And it shall come to pass on that day that there shall be no light, only disappearing light and thick darkness. And it shall be one day that shall be known 
to the Lord, neither day nor night; and it shall come to pass that at eventide it shall be light (Zechariah 14:6-7).  דעת מקרא, תכד 
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the  river of  Egypt  until the  great  river, the  Euphrates river. 19 The Kenites,  the Kenizzites,  and the  Kadmonites, 20 And the 
Hittites  and  the  Perizzites  and the Rephaim, 21  And the  Amorites and the  Canaanites  and the Girgashites and the Jebusites." 

22. Shemot 19:18 
And  the  entire  Mount  Sinai smoked because  the  Lord had descended upon it in fire, and its smoke ascended like the smoke of 

the  kiln, and the entire mountain quaked violently. 
23. Yeshayahu 31:9 

And  his  rock shall pass  from  fear, and his princes shall be dismayed at the miracle, the word of the Lord,  whose fire is in Zion 
and Whose stove is in  Jerusalem. 
24. Talmud Bavli, Nedarim 32a 

Rabbi Abbahu  said  that Rabbi Elazar said:  For what reason was Abraham  our Patriarch punished and his children enslaved to 
Egypt  for 210  years? Because  he  made a draft [angarya]  of  Torah scholars, as it is stated:  “He led forth his trained men,  born in 
his  house”( Genesis  14:14 ).  (These trained men  that he took to war were actually his disciples, who were Torah  scholars. ) And 
Shmuel said:  Because  he  greatly examined the characteristics of  the Holy One, Blessed be He,  as it is stated: “Whereby shall I 

know  that  I  shall inherit  it?” (Genesis 15:8 ).   And   Rabbi   Yoḥanan   said:   He   was   punished   because   he   distanced   people   from 
entering  under the  wings  of the  Divine Presence, as it is stated that the king  of Sodom said to him: “Give me the people and 

take  the  goods to yourself” ( Genesis 14:21),  ( Abraham refused to  take any goods either. If he had not listened to the king of 
Sodom  and  had  allowed the  people to remain  with  him, he would have brought the prisoners under the wings of the Divine 

Presence.) 
25. Talmud Bavli, Shabbat 10b 

Rav  said:  A  person should never  distinguish  his son from among  the other sons. As, due to the weight of two sela of fine wool 
[meilat]  that  Jacob  gave  to Joseph, beyond whathe gave the rest of  his sons, his brothers became  jealous of him  and the 

matter unfolded and our forefathers descended to Egypt. 
26. Devarim 4:20-22 

But  the  Lord  took you  and brought  you  out of  the iron  crucible, out of  Egypt, to be a people of His possession, as of this day. 
27. Yeshayahu 48:10 

Behold  I  have refined you, but not  as silver; I have chosen for you the crucible of poverty. 
28. Shemot 23:9 

And  you  shall not  oppress a stranger,  for you know the feelings of  the stranger, since you were strangers in the land of Egypt. 
29. The Quest for Peace and Justice (Dr. Martin Luther King Jr., 1929-1968), Dec. 1964   5

Oppressed  people cannot remain oppressed forever. The yearning for freedom  eventually  manifests itself. 
The  Bible tells the thrilling  story  of how  Moses stood in Pharaoh's court centuries ago and cried,  "Let my 

people  go." This is a  kind of  opening  chapter in  a  continuing  story. The present struggle in the United 
States is a  later chapter in  the  same  unfolding story. 

30. Meshech Chochmah (R. Meir Simcha of Dvinsk, Poland, 19th c.), Shemot 13:13, 7:13 
 הכנסתן למצרים היה בגזירה מוחלטת, ועל זה נכרת ברית בין הבתרים עם אברהם אבינו (בראשית טו)

 אשר היה צריך ליתן אותם בכור הברזל, לצרף אותן… וילמדו החכמות הרמות אשר התנוססו אז
 במצרים

5  http://www.nobelprize.org/nobel_prizes/peace/laureates/1964/king-lecture.html  
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 כי מצרים היתה אז הממלכה היותר כבודה ומחוכמת ומסודרת… ויפרסמו מציאותו יתברך לכל העולם.

  

31. What is a Jew? (Leo Tolstoy, Russia, 1828-1910) printed in “Jewish World”, London, 1908 
This  question is  not  as  strange  as  it may seem  at first glance. Let’s examine this free creature that was insulated and 
oppressed,  trampled  on and  pursued,  burned and drowned by all the rulers and the nations,  but is nevertheless living and 
thriving  in spite of  the whole  world. 
 
What  is  a  Jew  that  did  not succumb to  any worldly temptations offered by his oppressors and persecutors so that he would 
renounce  his  religion and  abandon  the faith  of  his fathers? 
 
A  Jew  is  a  sacred  being  who procured an eternal fire from  the heavens and with it illuminated the earth and those who live on it. 
He  is  the  spring  and the  source  from  which  the  rest  of the nations drew their religions and beliefs. 
 
A  Jew  is  a  pioneer of culture.  From  time immemorial, ignorance was impossible in the Holy  Land,  even more so than nowadays in 
civilized  Europe.  Moreover,  at  the time when  the life and death  of  a human being  was worth nothing, Rabbi Akiva spoke against 
the  death  penalty which  is  now considered to be  an acceptable punishment in the most civilized countries. 
 
A  Jew  is  a  pioneer of freedom.  Back in primitive  times, when the nation was divided into two classes,  masters and slaves, 
Moses’  teaching forbid  holding  a  person  as a  slave  for more than six  years. 
 
A  Jew  is  a  symbol of  civil and  religious tolerance,  “So show your love for the alien, for you were aliens in the land of Egypt.” 
These  words  were  uttered  during  distant, barbarian times when it was commonly acceptable among the nations to enslave 
each  other. 
 
In terms  of  tolerance,  the Jewish  religion is far from recruiting adherents. Quite the opposite, the Talmud prescribes that if a 
non-Jew  wants  to convert to the  Jewish  faith, then it has to be explained to him  how difficult it is to be a Jew and that the 
righteous  of  other religions also inherit  the heavenly kingdom. A Jew is a symbol of  eternity. 
 
The  nation which  neither slaughter nor torture could exterminate, which  neither fire nor sword of 
civilizations  were  able  to erase from  the face  of earth, the nation which  first proclaimed the word 
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of  Lord,  the  nation which  preserved the  prophecy for so long  and passed it on to the rest of humanity, such a nation cannot 
vanish. 
 
A  Jew  is  eternal;  he  is  an embodiment  of eternity. 
 
 


